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de transporte y tiempo requerido
para hacer el trayecto, idioma en

que se imparte la ensenanza?
pQué idioma usan habitualmente
los ninos para expresarse?
3. <^Ha tenido usted experiencia
con cursos por correspondencia?
4. ^Aplaudiria usted la creaciôn

de cursos por correspondencia
para ninos suizos en edad escolar?
5. (rtTiene usted actualmente al-

guna clase de contacto con es-
cuelas o con maestros en Suiza?
Aseguramos a usted que todas
sus respuestas y eventuales ob-
servaciones serân tratados confi-

dencialmente, y desde ya le agra-
decemos su contestaciôn. Le rô-

gamos dirigir la misma a:

Schweizerischer Lehrerverein
Postfach 189,
CH-8057 Zürich/Suiza

La rueda hidrâulica del Molino de Papel,
Basilea.

Una vieja escalera en el vestibulo
lleva al primer piso. Allf, en la sala
orientada hacia el sur, uno en-
cuentra una introducciön compen-
diada a la historia de la escritura y
del alfabeto, asi como una exposi-
ciön de las escrituras no alfabéti-
cas. Los recintos ubicados en el
este y norte, revelan al visitante
las mas antiguas escrituras
alfabéticas semîticas, asi como las
griegas y romanas, y la fastuosa
sala Galliciana, revestida de ma-
dera, las escrituras del medioevo.
Una muestra de la evoluciön de la
escritura hasta nuestros dias, se
présenta igualmente.
Entrando a la antigua sala de se-
lecciôn del Molino, uno llega al
mundo de la técnica, comenzando
con el descubrimiento de Gutten-
berg, Una serie de mâquinas
originales permiten que uno pueda
representarse la historia de la téc-

Molino de Papel de Basilea:
Museo Activo del Papel, de la
Escritura y de la Impresiôn
En 1980 uno de los edificios mâs
antiguos de Basilea resurgiô con
nuevo esplendor. Se trata del Molino

de Papel de St.-Alban-Tal,
que alberga hoy dia el Museo del
Papel, de la Escritura y la Impresiôn,

digno de la espléndida tradi-
ciôn de las artes que estân repre-
sentadas alli.
El visitante entra al Museo por el
Café instalado en el restaurado
edificio colateral, atraviesa el pe-
queno canal de St.-Alban pa-
sando al lado de la gran rueda
hidrâulica y llega a un patio chico,
Desde alli tiene acceso, por la

nueva entrada, directamente al
taller del Museo de Papel. La cuba,
la prensa, el batân y el molino de
muelas verticales, junto con todo
el mecanismo accionado me-
diante la rueda hidrâulica, con-
cuerdan con el equipo técnico del
Molino, en 1790. Asimismo el
Caldern para el encolado y la alisa-
dora se remontan a la misma
época, en tanto que el molino de
muelas verticales es un exponente
de la tecnificaciôn del siglo 19.
Para los visitantes que no pueden
o no desean subir hasta la câmara
del secadero, en el cuarto piso, se
ha reconstruido una pequena
parte de los colgadores para el
secado del papel segûn el antiguo
método, en la sala del molino. Es

posible asi seguir el proceso de
fabricaciôn de un pliego de papel,
desde la preparaciôn de la pasta,
el secado, encolado, hasta la ter-
minaciôn.

El portai de entrada mâs antiguo
de la casa conduce al corazôn
mismo del edificio de vivienda,
donde la historia adquiere todos
sus derechos. En el primitivo sô-
tano de los trapos hay una exposi-
ciôn referente a la temprana historia

del papel en el Extremo
Oriente, mientras que en el corre-
dor de la casa se informa sobre la
historia técnica del papel. Los di-
ferentes aparatos de fabricaciôn
del papel se presentan en la
planta baja del edificio de
vivienda y en el viejo sôtano que an-
taiïo sirviera a la clasificaciôn y
troceado de los trapos. En este
sôtano atrae la atenciön de los
visitantes la antigua prensa a doble
husillo, que data del siglo 16, y un
agramador nos recuerda a los
precursores de los moledores de
trapos conocidos en Europa.

Prensa de papel, aproximadamente 1500
anos después de J.C.
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Estudio caligrâfico, siglo 17.

nica de la fundiciön de tipos. La
Sala Haas, nos informa sobre la
historia de la Fundiciön Haas de
Tipos, la mâs antigua fundiciön de
tipos del mundo que todavia fun-
ciona, existente desde hace mâs
de 400 anos. Un lugar especial
esté consagrado a una especiali-
dad de Haas: la composiciön para
mapas geogrâficos.
El segundo piso esta destinado a
dos ramos histöricos que caracte-
rizan la producciön de un libro: el
de la imprenta y el de la encua-
dernaciön. También aqui se de-
muestra con el trabajo prâctico las
técnicas correspondientes.
El.tercer piso se utiliza para exhi-
biciones que se van cambiando,
ya que el Museo abarca tantos
objetos que solamente una pe-
quena parte de ellos encuentra
lugar en la exposiciön permanente.
A ello debe agregarse que el pa-

pel sufre deterioros bajo la influen-
cia de la luz; por lo tanto los objetos

de papel y los papeles no han
de ser expuestos a la luz durante
periodos prolongados. Por otra
parte, una exposiciön que va va-
riando, ofrece la oportunidad de
tratar en profundidad temas parti-
culares y permite brindar al
publico siempre nuevos atractivos.
Quien no tema el esfuerzo de lle-
gar, por una escalera algo empi-
nada, hasta el cuarto piso, puede
ver alli la câmara donde se col-
gaba el papel para el secado, la

que fue restaurada segün los ves-
tigios hallados ahi mismo. El ma-
deramen y los tragaluces datan
de 1788.
El recorrido del Museo quedaria
incompleto si no se dejara esta-
blecido que este antiguo edificio
no solo tiene la finalidad de con-
servar viejos objetos y de familiari-

zar al pùblico, por medio de de-
mostraciones prâcticas, con las
antiguas técnicas de la escritura y
la hechura de libros, desde la fa-
bricaciön del papel hasta la im-
presiön y encuadernaciön, sino
que debe estar también al servicio
de la ciencia de la historia. Para
ello cuenta igualmente con una bi-
blioteca especializada y un ar-
chivo fotogrâfico dotado de una
serie de filmes documentais,
como complemento de la rica
existencia de objetos.
Como lugar de encuentro de to-
dos los amigos de la historia cultural

y del viejo artesanado, y sobre
todo del libro hermoso, el Molino
de Papel de Basilea quiere repre-
sentar mucho mâs que una simple
joya arquitectônica que adorna a
la ciudad de Basilea.

Pasaporte

No espere hasta el ûltimo momento

para pedir la renovaciôn de su

pasaporte suizo... quizâs no
le pueda ser devuelto a tiempo.

t-CO-êe. CUn<-jJ<uLat& a- iJâ-fa f1
...n'est jamais sélectionnée trop tôt. En effet, c'est un choix

difficile pour vous et votre fille, car fréquemment les bonnes écoles sont
rapidement combles.

Si vous vous intéressez à une école de langues, en Suisse,notre internat,
comprenant 50 élèves de 15 à 20 ans en provenance du monde entier,

pourrait peut-être vous convenir.Nous offrons à votre fille un enseignement
intensif dans 2 ou 3 langues. Mais l'apprentissage de ces langues

sera fortement favorisé par le contact avec d'autres élèves de langues
étrangères.Plus de 9 élèves sur 10 obtiennent pour la
plupart d'entre elles à la fin de l'année scolaire
les diplômes officiels (Alliance Française,Université
de Cambridge, Goethe Institut). En outre, le sport,la
littérature,1'art,le commerce,1'enseignement ménager,
le savoir-vivre; l'hygiène et l'orientation
professionnelle stimulent les intérêts et la confiance en
soi chez nos élèves.

Si vous désirez nous confier votre fille
veuillez vous annoncer le plus tôt possible.

Meilleures références. Renseignements auprès de:
Famille Dr. Gaugler Téléphone 36 - 22 17 18

Institut International de jeunes filles "Sunny Dale"
CH-3812 Interlaken-Wilderswil,Oberland Bernois,Suisse

Prensa tipogrâfica, 1865
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